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			KAPITEL 1

			 

			 

			 

			 

			Hun skreg forskrækket.

			“Hvad er der?” spurgte han. Trods mørket i det tilskoddede værelse så han, at hendes ansigt fortrak sig af skræk.

			“Der var nogen, som tog i døren.”

			“Det har vel været amahen eller en af boysene.”

			“De plejer aldrig at komme på denne tid. De ved, at jeg plejer at sove til middag.”

			“Hvem skulle det ellers være?”

			“Walter,” hviskede hun; hendes læber skælvede.

			Hun pegede på hans sko. Han forsøgte at få dem på, men hans nervøsitet – for hendes angst havde smittet ham – gjorde ham fummelfingret, og desuden var de lidt for små. Med et lille suk af utålmodighed rakte hun ham et skohorn. Hun slog en kimono om sig og gik på bare fødder hen til sit toiletbord. Hendes hår var kortklippet, og hun fik bragt det i orden med en kam, før han havde snøret den anden sko. Hun rakte ham hans jakke.

			“Hvordan skal jeg komme ud?”

			“Det er bedst, du venter lidt. Lad mig først se efter, om der er nogen.”

			“Det kan umuligt være Walter. Han forlader jo aldrig laboratoriet før fem.”

			“Hvem skulle det så være?”

			De talte hviskende nu. Hun rystede. Han fik en uvilkårlig fornemmelse af, at hvis der pludselig skete noget, ville hun give sig til at skrige, og det gjorde ham vred på hende. Når de ikke var i sikkerhed her, hvorfor fanden havde hun så sagt det? Pludselig holdt hun vejret og lagde hånden på hans arm. Han fulgte retningen af hendes blik. De stod lige over for vinduerne, som vendte ud til verandaen. Skodderne var lukket til og låst indefra. De så den hvide porcelænsknop på låsen dreje sig ganske langsomt. De havde ikke hørt nogen gå ude på verandaen. Det var frygteligt at se denne lydløse bevægelse. Et minut gik uden den mindste lyd. Så gentog det sig. På denne samme spøgelsesagtige, snigende, lydløse og skrækindjagende måde drejede porcelænsknoppen på den anden vinduesskodde sig. Det var så uhyggeligt at se på, at Kitty tabte al besindelse og allerede åbnede munden for at skrige, men han så det og lagde hurtigt hånden over hendes mund, så hendes skrig blev kvalt mellem hans fingre.

			Tavshed. Hun støttede sig til ham; knæene rystede under hende, så han blev bange for, at hun skulle besvime. Med rynkede bryn og sammenbidte tænder bar han hende hen til sengen og satte hende. Hun var hvid som et lagen, og trods solbrændtheden var hans kinder også blevet blege. Han stod ved siden af hende og stirrede intenst på porcelænsknoppen. Ingen af dem sagde noget. Så så han på hendes ansigt, at det trak op til gråd.

			“For Guds skyld: Hold op!” hviskede han i en irritabel tone. “Skal det være, så skal det være, og så må vi være frække.”

			Hun så sig om efter sit lommetørklæde; han så det og rakte hende hendes håndtaske.

			“Hvor er din hat?”

			“Jeg lod den ligge nedenunder.”

			“Åh Gud dog! ”

			“Nu må du tage dig sammen – hører du! Der er hundrede mod én for, at det ikke var Walter. Hvorfor i alverden skulle han komme på denne tid? Han plejer jo aldrig at komme hjem midt på dagen – gør han vel?”

			“Aldrig.”

			“Jeg vil vædde, hvad det skal være, på, at det var amahen.”

			Hun viste ham skyggen af et smil. Hans fyldige, indsmigrende stemme beroligede hende; hun tog hans hånd og trykkede den lidenskabeligt. Han gav hende et øjeblik til at sunde sig i.

			“Hør nu,” sagde han så, “vi kan ikke blive her for evigt. Føler du dig stærk nok til at gå ud på verandaen og se efter?”

			“Jeg tror ikke, jeg tør.”

			“Du har vel ikke noget cognac herinde?”

			Hun rystede på hovedet. Han rynkede panden lidt. Han var ved at tabe tålmodigheden og vidste ikke, hvad der var det rigtige at gøre. Pludselig knugede hun hans hånd fastere.

			“Hvad nu, hvis han venter derude?”

			Han tvang sig til at smile, og hans stemme fandt igen den blide overbevisende tone, hvis virkning han var sig fuldt bevidst.

			“Det er ikke særlig sandsynligt. Tænk dig lidt om, Kitty! Hvordan skulle det kunne være din mand? Selvfølgelig, hvis han var kommet hjem og havde fundet en fremmed hat i hallen og var gået ovenpå og havde fundet din dør låst, så havde han lavet spektakel. Det må have været en af husets folk. Kun en kineser ville dreje en lås på den måde.”

			Hun begyndte at komme lidt til sig selv.

			“Det er nu heller ikke så behageligt, selv om det kun var amahen.”

			“Hende kan man skræmme; jeg skal om nødvendigt jage hende en sådan skræk i livet, at hun nok skal huske det. Der er ikke mange fordele ved at være kongelig embedsmand, men den smule, man kan få ud af det, skal man nyde.”

			Han havde sikkert ret. Hun rejste sig op, vente sig om mod ham og bredte armene ud – han tog hende i sine og kyssede hende. Så slap han hende, og hun gik hen til vinduet. Hun trak slåen fra, åbnede skodden lidt og kiggede ud. Ikke en sjæl. Hun gled ud på verandaen, så ind i sin mands værelse og kiggede derpå ind i sit eget påklædningsværelse. Der var ingen. Hun gik tilbage til sovekammeret og sagde til ham med en lille hovedrysten:

			“Ingen.”

			“Jeg begynder at tro, at det hele var et optisk bedrag.”

			“Nej, le ikke! Det var forfærdeligt. Gå ind på mit værelse og sæt dig, jeg skal lige have mine strømper og sko på.”

		

	
		
			 

			 

			 

			 

			 

			KAPITEL 2

			 

			 

			 

			 

			Han gjorde, som hun bad om, og fem minutter efter kom hun ind til ham.

			“Hør du, mon jeg ikke kunne få noget cognac og sodavand?”

			“Jo, jeg ringer.”

			Der gik lidt tid, inden boyen kom. Ingen af dem sagde noget.

			“Ring op til laboratoriet,” sagde hun så, “og spørg, om Walter er der. De kender ikke din stemme dér.”

			Han tog røret og bad om nummeret. Han spurgte, om dr. Fane var til stede. Så lagde han røret fra sig.

			“Han har ikke været der siden frokost” sagde han. “Spørg boyen, om han har været her.”

			“Jeg tør ikke. Det ville se underligt ud, hvis han havde været her, og jeg ikke vidste det.”

			Boyen bragte cognac og sodavand, og Townsend fyldte sit glas. Da han ville skænke for hende, rystede hun afværgende på hovedet.

			“Hvad skal vi gøre, hvis det var Walter?”

			“Måske lader han som ingenting.”

			“Walter?” Hendes stemme lød meget vantro.

			“Jeg har indtryk af, at han er noget sky af sig. Der er mænd, som ikke tåler scener, ved du nok. Han er sikkert fornuftig nok til at indse, at der ikke er noget vundet ved at lave skandale. Det falder mig ikke et øjeblik ind at tro, det var Walter, men selv om det var, er jeg tilbøjelig til at tro, at han ikke vil foretage sig noget. Jeg tror, han vil lade, som om han ikke ved noget.”

			Hun sad lidt og tyggede på det. “Han er frygtelig forelsket i mig.”

			“Storartet! Så meget desto lettere vil du have ved at tumle ham.”

			Han så på hende med det charmørsmil, som hun altid havde fundet så uimodståeligt. Det begyndte i hans klare blå øjne og bredte sig langsomt over ansigtet, indtil det nåede hans smukt formede mund. Han havde små hvide, ens tænder. Det var et meget sensuelt smil, som fik hendes hjerte til at smelte.

			“Jeg tager mig ikke så meget af det,” sagde hun med et glimt af munterhed. “Det var prisen værd.”

			“Skylden var min.”

			“Hvordan fandt du på at komme? Jeg blev virkelig overrasket.”

			“Jeg kunne ikke holde det ud længere.”

			“Åh, min skat!”

			Hun bøjede sig lidt over mod ham. De mørke, strålende øjne så lidenskabeligt ind i hans; munden åbnede sig lidt som i vellyst. Han lagde armene om hende, og hun gav sig med et saligt suk hen i hans omfavnelse.

			“Du ved, du altid kan stole på mig”, sagde han.

			“Jeg er så lykkelig hos dig. Jeg ville ønske, jeg kunne gøre dig lige så lykkelig, som du gør mig.”

			“Du er ikke bange mere – vel?”

			“Jeg hader Walter.”

			Han vidste ikke rigtig, hvad han skulle svare på det, så han kyssede hende bare. Meget blidt lagde hun sit ansigt ind til hans.

			Så tog han om hendes håndled, hvor der sad et lille guldur, og så på det.

			“Ved du, hvad jeg må nu?”

			“Stikke af,” smilede hun.

			Han nikkede. Et øjeblik klyngede hun sig fastere til ham, men hun kunne mærke, at han gerne ville gå, og slap ham.

			“Det er skændigt, som du forsømmer dit arbejde. Af sted med dig.”

			Han kunne aldrig modstå fristelsen til en lille scene.

			“Det er pokkers, så ivrig du er efter at blive af med mig,” sagde han henkastet.

			“Du ved, hvor jeg hader, når du går fra mig.” Det blev sagt stille med dyb alvorlig stemme. Han lo en lille smigret latter.

			“Bryd nu bare ikke dit søde lille hoved med denne vores mystiske gæst. Jeg tør dø på, det var amahen, og skulle der alligevel ske noget, så påtager jeg mig at klare det for dig.”

			“Har du megen erfaring?”

			Han smilede selvtilfreds.

			“Nej, men jeg smigrer mig med, at jeg har et hoved siddende mellem skuldrene.”

		

	
		
			 

			 

			 

			 

			 

			KAPITEL 3

			 

			 

			 

			 

			Hun gik ud på verandaen og stod dér og så efter ham, mens han forlod huset. Han løftede hånden og vinkede til hende. Det gav et lille gys i hende at se ham. Han var 41, men smidig af krop og lemmer og med en drengs spændstige gang. Der var skygge på verandaen, og mat og let om hjertet nu, hvor hendes tørst var stillet, blev hun stående derude. Deres hus lå på dalskråningen; det var mere fashionabelt på selve bjerget, men også dyrere, så der havde de ikke råd til at bo. Her var smukt, men hun sansede knap nok det blå hav og bugten med de mange sejlere. Hun formåede kun at tænke på sin elsker.

			Naturligvis, det var dumt at bære sig ad, som de havde gjort i dag, men når han længtes efter hende, hvordan kunne hun så være forsigtig? To eller tre gange var han kommet på denne tid af dagen, hvor varmen var så overvældende, at ingen tænkte på at røre sig af pletten – ikke engang boysene havde set ham komme og gå. Alt var så vanskeligt her i Hong Kong. Hun afskyede kineserbyen og blev nervøs, når hun tænkte på det lurvede lille hus på Victoria Road, hvor de plejede at mødes. Det tilhørte en antikvitetshandler, og kineserne, som sad udenfor, gloede på hende på en ubehagelig måde. Hun hadede den gamle mands sleske smil, når han førte hende gennem butikken og op ad de mørke trapper. Det værelse, han førte hende ind i, lugtede muggent, og den store træseng henne ved væggen fik hende til at gyse.

			“Her er så frygtelig snavset”, sagde hun til Charlie første gang, de mødtes der.

			“Ja, lige til du kom,” svarede han.

			Naturligvis glemte hun alt i samme øjeblik, han tog hende i sine arme.

			Åh, det var trist, at hun ikke var fri, at ingen af dem var fri. Hun kunne ikke lide hans kone. Kittys flakkende tanker standsede et øjeblik ved Dorothea Townsend. Hvor skrækkeligt at hedde Dorothea; det understregede ens alder. Hun var mindst 38. Charlie talte aldrig om hende. Selvfølgelig brød han sig ikke om hende; hun kedede ham sikkert skrækkeligt, men han var en gentleman. Kitty smilede lidt ironisk. Det lignede ham netop, det dumme mandfolk. Han kunne godt være sin kone utro, men han ville aldrig tillade sig den mindste nedsættende bemærkning om hende. Hun var en høj kvinde, højere end Kitty, hverken tyk eller tynd; håret var kraftigt og af en blegbrun farve. Hun kunne umuligt nogen sinde have haft anden charme end ungdommens normale. Træk for træk var hendes ansigt for resten ikke så ringe, bare intetsigende, og hun havde kolde, blå øjne. Hendes teint lagde man ikke mærke til mere end en enkelt gang, ikke den mindste farve i kinderne. Og hun klædte sig som – nå, som det, hun var: sekretærens frue ved kolonisekretariatet i Hong Kong.

			Kitty smilede og trak lidt på skuldrene.

			Bevares, ingen ville benægte, at Dorothea Townsend havde en behagelig stemme. Hun var en udmærket mor; det sagde Charlie altid; og hun var, hvad Kittys mor kaldte en dame. Men Kitty kunne ikke lide hende. Hun kunne ikke lide hendes nonchalante væsen, og den høflighed, hun behandlede én med, når man var til te eller middag, var til at blive rasende over, fordi man ikke kunne undgå at få en fornemmelse af, hvor lidt opmærksomhed hun i virkeligheden viste én. Når alt kom til alt, sagde Kitty til sig selv, var børnene såmænd det eneste, hun brød sig om – der var to drenge, som gik i skole i England, og en på seks år, som skulle hjem næste år. Hendes ansigt var en maske. Hun smilede og sagde de ting, man ventede af hende, på sin korrekte, velopdragne måde, men holdt netop på den måde andre på afstand. Hun havde nogle få nære venner i kolonien, og de nærede stor beundring for hende. Kitty spurgte sig selv, om ikke fru Townsend fandt hende lidt ordinær. Hun rødmede ved tanken. Når alt kom til alt, havde hun såmænd ingen grund til at stikke næsen i vejret. Ganske vist: Hendes far havde været guvernør, og selvfølgelig er det noget meget fornemt, så længe det varer; alle rejser sig op, når man træder ind i en stue, og mænd tager hatten af for én, når man kører forbi i sin vogn – men hvad er mere sølle end en guvernør, der har fået sin afsked? Dorothea Townsends far boede nu i et lille hus i Earls Court og havde kun en beskeden pension at leve af. Kittys far, Bernard Garstin, var højesteretsadvokat og kunne blive dommer, hvad dag det skulle. De boede da også i South Kensington.
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			Da Kitty som nygift kom til Hong Kong, havde hun haft svært ved at forsone sig med den kendsgerning, at hendes sociale position skyldtes hendes mands stilling. Naturligvis havde alle været meget venlige imod hende, og i de første totre måneder havde de været inviteret ud næsten hver aften; når de spiste hos guvernøren, behandlede han hende som en brud. Men hun havde dog hurtigt forstået, at som regeringsbakteriologens frue rangerede hun ikke særlig højt.

			Det harmede hende.

			“Det er dog for meningsløst,” sagde hun til sin mand. “Hjemme ville vi ikke skænke en eneste af dem en tanke. Mor ville ikke drømme om blot at invitere nogen af dem til middag.”

			“Det må du ikke tage dig nær,” svarede han. “Det er jo til syvende og sidst komplet ligegyldigt.”

			“Selvfølgelig er det ligegyldigt; det viser bare, hvor dumme de er. Men pudsigt er det alligevel, når man tænker på, hvem der plejede at komme hjemme hos os, og så, at man her skal behandles som det rene skidt.”

			“Set fra et socialt synspunkt eksisterer videnskabsmanden ikke,” smilede han.

			Hun vidste nu, at det var sandt, men hun havde ikke vidst det, da hun giftede sig med ham.

			“Jeg kan ikke sige, at det ligefrem morer mig at være dampskibsagentens borddame,” sagde hun og lo lidt for ikke at virke snobbet.

			Måske følte han, at de let henkastede ord dækkede over en bebrejdelse. I hvert fald tog han hendes hånd og klappede den undseligt.

			“Det gør mig oprigtig ondt, kære Kitty, men tag dig ikke af det.”

			“Åh, det gør jeg skam heller ikke.”

		

	
		
			 

			 

			 

			 

			 

			KAPITEL 5

			 

			 

			 

			 

			Det kunne alligevel ikke have været Walter. Det måtte have været en af tjenestefolkene, og når alt kom til alt, betød det ikke ret meget. Kinesiske tjenestefolk fik på en eller anden måde alting at vide, men de forstod at holde mund.

			Hendes hjerte begyndte igen at hamre vildt, da hun kom til at tænke på den måde, den hvide porcelænsknop ganske langsomt havde drejet sig på. Den risiko måtte de ikke løbe igen. Så hellere antikvitetsbutikken. Ingen, som så hende gå derind, ville skænke det en tanke, og de var absolut sikre dér. Butikkens ejer kendte Charlie, og han var ikke så dum at lægge sig ud med en af den engelske regerings embedsmænd. Hvad betød det alt sammen til syvende og sidst, når blot Charlie elskede hende?

			Hun forlod verandaen og gik igen ind i sit kabinet. Hun kastede sig på sofaen og rakte hånden ud efter en cigaret. Der lå en bog, og oven på den en seddel. Hun tog den og åbnede den. Den var skrevet med blyant.

			 

			Kære Kitty.

			Hermed den bog, du bad mig om. Jeg var på vej til posten med den, da jeg mødte dr. Fane, som sagde, han skulle hjem og derfor tilbød at tage den med. W. H.

			 

			Hun ringede og spurgte boyen, hvem der havde bragt bogen og hvornår.

			“Herren var her selv med den, frue, efter frokost,” svarede han.

			Så var det alligevel Walter. Hun ringede øjeblikkelig til kolonisekretariatet og bad om at komme til at tale med Charlie. Hun fortalte ham, hvad hun lige havde fået at vide. Det varede lidt, før han svarede.

			“Hvad skal jeg gøre?” spurgte hun.

			“Jeg sidder midt i et vigtig møde. Jeg kan meget dårligt tale med dig lige i øjeblikket. Mit råd er ‘hold tæt’!”

			Hun lagde røret fra sig. Hun forstod, at han ikke var alene, og hun måtte tage hensyn til hans arbejde.

			Hun satte sig ved sit skrivebord, lagde hænderne for ansigtet og prøvede at tænke situationen igennem. Naturligvis kunne Walter have troet, at hun sov – at hun havde låst døren, var der jo i virkeligheden ikke noget at sige til. Hun forsøgte at huske, om de havde snakket. Ikke højt i hvert fald. Og så var der hatten. Det var afsindigt af Charlie at lade den ligge nedenunder. Men der var ingen grund til at bebrejde ham noget; det var i og for sig naturligt nok, og der var ikke noget, der tydede på, at Walter havde set den. Han havde formodentlig haft et eller andet ærinde at ordne og havde lige haft tid til at løbe op og lægge bogen og sedlen fra sig i forbifarten. Der var bare dér det besynderlige ved, at han havde taget i døren og vinduesskodderne. Det lignede ham ikke at forstyrre hende, når han troede hun sov. Hvor havde hun været dum!

			Hun følte igen den søde smerte i hjertet, som hun altid følte, når hun tænkte på Charlie. Det havde været prisen værd. Han havde sagt, at han ville stå ved hendes side, godt – – – lad Walter lave skandale, hvis han har lyst! Hun havde Charlie; hvad brød hun sig om Walter? Måske var det bedst for ham, at han fik sandheden at vide. Hun havde aldrig brudt sig om Walter, og fra det øjeblik, hun blev Charlies, havde hendes mands kærtegn været hende ulidelige. Hun ønskede intet mere end at blive helt fri for ham. For resten forstod han jo nok, at det ville være vanskeligt for ham at bevise noget. Hvis han anklagede hende, ville hun nægte alt, og kom det så vidt, at hun ikke kunne nægte længere, ville hun slynge ham sandheden i ansigtet, og så kunne han gøre, hvad han ville.

		

	 
 
 
 
 
KAPITEL 6
 
 
 
 
Hun havde ikke været gift tre måneder, før hun vidste, at hun havde taget fejl. Men det havde været hendes mors skyld mere end hendes egen.
Der stod et fotografi af hendes mor i værelset, og Kittys flakkende blik faldt på det. Hun vidste ikke, hvorfor hun havde det her, for hun brød sig ikke ret meget om sin mor. Nedenunder stod der et af hendes far på klaveret. Det var taget lige, da han var blevet kronjurist, og viste ham i paryk og kappe. Men selv dét kunne ikke gøre ham imponerende. Han var en lille, vissen mand med trætte øjne, en lang overlæbe og smal mund. Den spøgefulde fotograf havde bedt ham om at sætte et muntert ansigt op, men det var kun lykkedes ham at se streng ud. Det var grunden til, at fru Garstin blandt prøvebillederne havde valgt dette, ud fra den betragtning, at sådan skulle en rigtig dommer se ud. Under almindelige forhold havde hans ansigt med de nedadvendte mundvige og de sænkede øjne et mildt deprimeret udtryk. Fruen selv var fotograferet i den dragt, hun havde på, da hun var til taffel i anledning af mandens udnævnelse. Hun så statelig ud i fløjlsroben med det lange slæb og med fjer i håret og blomster i hånden.
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